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respect [1], credibility [1], genuine [1], responsibility [1], humanity [1], truth [1], kindness [1], grace [1], compassion [1], honour
[1], charity [12]; hurt [13], lacks of humanity [1], discrimination [1], shame [1], embarrassment [1], evil-minded [13]. As we see
from these notions, the lexical units bearing the meaning of MORALITY prevail in the American talk shows. In the second layer
— peripheral group — the words relating to the concept MORALITY/AMORALITY are represented by the units having explicit or
implicit meaning: take care of [13], hero [13]; sexual abuse [1], rage [1], discrimination [1], offender [1], war [13]. The third group
— national-cultural and associative — is represented by the words, which meaning becomes understandable from the context. Here
we extracted the followings words and expressions: celebridom [13], orphan helping centre [12], paid $10,000 to have sex with a
five-month-old baby [12].

The top priority interest of the further analysis is represented by the study of linguo-cultural specificity of the concept
MORALITY/AMORALITY and their verbalization in the English language.
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CY®IKCAJIBHI TOXITHI Y MPOIECAX JEJEMIHYTHUBAIIIT TA TEAYTMEHTAIIIT

Y emammi onucano oeminymusni ma ayemenmamusni niexcukanizoeani 0OUHUYI ma npoananizo8ano acnekmu ix depusayiii-
HO20 MOOENIOBAHHS 8 ICNAHCLKOMY MACMEOIUHOMY OUCKYPCi. Pecynaprum usgom nexcuxanizayii OemMiHymusie ma ayemenma-
mueie ¢ mpama smeHueHo- / 30ibieHo-0yinno2o snavens. IIoXionum croeam xapakxmepna memamuyna noaidcneKmHicmb.

Knrwouosi cnosa: oeminymus, ayemenmamug, 1eKCUKAizayis, 0epueam, MacmeOoitiHull OUCKYPC, CUHKPeMUYHA Npupood.

DEMINUTIVE AND AUGMENTATIVE DERIVATIVES IN PROCESS OF DEMINUTIVE AND AUMENTATIVE
LEXICALIZATION

The article suggests a complex pragmatic and cognitive approach to the analysis of suffixal derivatives of diminutivity
and augmentativity aiming at distinguishing their semantic functionality in modern Spanish mass media discourse. Regular
expression of lexicalization of diminutive and augmentative forms is the loss of reduced and increased value. Derivatives,
which are subject of lexicalization, have a diverse semantic content.

Variant forms can get new denotative value at two, three, four or five component chains. A grammatical category of
gender and number increases the possibility of semantic distinction of derivatives of diminutivity and augmentativity. Deriva-
tives of first and second degrees, which follow the lexicalization, have been depicted. Diminutives of the first degree, which
structure is related to one series of words, allow productive lexicalization. Augmentatives of first and second degrees allow
semantic lexicalization. Augmentatives of the second degree express more the functions of specification of denotative signs as
well as the implementation of action.

From a pragmatic point of view what might be of interest is the metaphorical use of diminutive and augmentative forms
in constant terms. Suffixal derivatives get social and expressive meaning in mass media discourse. Extralinguistic factors
through the media cause the expansion of their value.

Key words: diminutive, augmentative, lexicalization, derivative, mass media discourse, syncretic nature.

CYDDUKCA/IbHBIE JIEPUBATBI B IIPOIJECCAX JEJTEMHUHYTbBIBAIIBIH TA JIEAYTMEHTALIBIH

B cmamve onucanvl OeMunymugHoie u ayeMeHmamueHble 1eKCUKAIU308aAHHbLe €OUHUYbI U NPOAHANUSUPOBAHbI OePUBAYUOH-
Hble OCHOBAHUSA UX MOOeTUPOsanusA. Pecyniaphbim nposignenuem NeKCuKanu3ayuu OeMunymueos u ayeMeHmamueos A6semcs no-
mepsi yMEHbUEHHO- / YBeNUYeHO-0YEHOUHO20 3HaueHUs. [IpOU3600HbIM CIOBAM XAPAKMEPHA MEMAMUYECKAs, NOTUACHEKNHOCTb.

Kntwouegvie cnosa: oemunymus, ayemeHmamus, 1eKCUKAanu3ayis, 0epusam, Maccmeoutinbiil OUCKYPC, CUHKPeMUYecKdas
npupooa.
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AKTYaJbHICTh TEMH 3yMOBJICHO ITOTPEOOIO TOCTIAUTH MPUHIUITN ASPUBALIIITHOTO MOAETIOBAHHS Ta AeCEMaHTH3allii BapiaHT-
HUX JEMIHYTHBHUX / ayTMEHTATHBHUX JAHI[FO)KKIB B ICTIAHCHKOMY MacMeIiiHOMY AUCKypci. O6’€KTOM JOCIIIKCHHS € JICKCHKa-
J1i30BaHi MOXI/HI 3 AEMIHYTUBHUMH Ta ayTMEHTATUBHUMH CY(piKCaMH.

JleMiHYTHBHI Ta ayrMEHTaTUBHI Cy()iKCH MOKYTh MOAM(DIKyBaTH 3HAYEHHS BUXiTHOTO CJIOBA IIISXOM BTOPHMHHOI HOMiHAIIi].
INoxiqHe 3HauSHHs BTpa4yae NPsIMUiL 3B’S30K 3 MOTHUBYBAJIbHUM 3HAUEHHSIM, a JIEPUBAT MEPEXOJUTH 10 IHIIOTO JIEKCHKO-CEMaH-
TraHOTO 1Moyt [1, ¢. 8; 3, ¢. 7]. Y HOXIZHUX CTUPAEThCS AEMiHYTHBHE / ayTMEHTaTUBHE 3a0apBIICHHS, 1, IK PE3YIIbTAT, 3MIHIOETHCS
JICHOTAaTUBHE cliBBiAHOMECHHS (/a bomba (6omba, rpanata) — la bombilla (enexTpuyHa nammouka); e/ paso (npoxin) — el pasillo
(xopunop); el carro (Bi3) — el carrete (kapera); la lenteja (coueBuns) — la lentejuela (6muckitka); la escala (npabuna) — el
escalon (CXOIMHKA).

VY Bumaakax JeKcHKati3auii MaloTh Micle JeKinbKa (GpakTopiB: 1) BUCOKA YaCTOTHICTh BXKUBAHHSA HAWIIPOLYKTUBHIIINX TOXi/-
HUX; 2) IOTpeba clioBa /i HaliMeHyBaHHs HOBOI pealil; 3) Mmetadopu3airist abo MeToHIMIZawIs: [a cintura (Tamist) — el cinturon
(mosic); la cepa (xopinb) — el cepillo (miTka) Tomo; la cabeza (ronoBa) — el cabezon / cabezota (MroauHA 3 BEIUKOIO TOJIOBOIO;
BIIEpTa JIOAWHA); la cara (0b6mmuus) — el carota (MronuHa 13 6€3cCOPOMHHM BHpa3zoM o0nuu4s); la mano (pyka) — la manaza
(Benmuka pyka) — el manazas — (He3rpaba) / el manitas (MalicTep-30J10Ti pykn); la boca — la bocaza (Benvkuii pot) — el
bocazas (6a3ikano); la braga, el calzon (ctiigns 6inmusHa) — el bragazas, el calzonazos (MiAKaOIyYIHHUK, po3MasHs). Y TOXITHUX un
manazas, un manitas, un bocazas, un bragazas, un calzonazos rpaMaTHYHa KaTEropis YUCIa MiACUIIOE€ MOKINBICTh CEMAaHTUYHUX
nudepeHIiaiii, mpoTe 0JJHOYACHO CrIocTepiraeMo HelTpanizanito MHOKUHU. L{i popmu BrpauaroTs nepBUHHE 3HAUCHHS, @ CEMaH-
THYHE BiJJOKPEMIICHHS CYTIIPOBODKYEThCS TpaMaTHYHNAM. TaKiM YHHOM, MPOLIEC JIEKCHUKATI3allil IPOSIBISEThCS Yepe3 GpopMabHYy i
3MiCTOBHY CTOPOHH Ta PO3IJISAAETHCS 3 MO3ULIIT MOBHUX Ta KOTHITUBHUX MeXaHi3MiB [0, ¢. 12]. OCHOBHUM KOTHITUBHUM MEXaHi3-
MOM BHCTYIIa€ MeTa)OpUUHE 3PYIICHHS y pe3yJIbTaTi B3a€MOIl IEPBUHHOT ()OPMH OJJHUHH Ta BTOPUHHOTO 3HAYEHHSI MHOXHHH;
4) nekcuKanizallisi OHOMATOICiCTHYHUX 3ac00iB: la cosquilla (MOCKIT) > kosc (y pO3MOBHOMY MOBJICHHI — II€ 3BYK, SIKHIl BHHUKAE
3 METOIO PO3CMIIIUTH HEMOBIIA).

31e01IbIIOr0 ICICMIHYTHBU YTBOPIOKOTHCS HA OCHOBI IEMiHYTUBHHUX MOJIelieH i3 cydikcamu -illo, -ito, -ete. Halibinbina Kisib-
KICTh JIEKCHKAIII30BaHUX MOX1THUX XapakTepHa Ut cydikca 4oioBidoro pony -illo. IlepeocMuciieHHsS 3MEHIITyBaTbHOI CEMaHTH-
KM Bi1OYBA€THCS HAa OCHOBI MOAIOHOCTI, CyMIXKHOCTI, BTPAaTH J€MiHYTUBHOTO 3HAYEHHS Y 3B’SI3KY 3 MPOAYKTHUBHUM BXKHMBAaHHIM
cioBa. [ToxinHum 3 -illo BnacTUBUil MEHIIMI KOHOTATHBHUH MOTEHIAN MOPIBHSIHO 3 -ifo. LM NOSICHIOEThCSI HAasBHICTH BEIMKOL
KUTBKOCTI IeCEMaHTH30BaHHX JEMiHYTHBIB CIIOBOTBIPHOTO THITY -i//0 Ha IIO3HAYCHHS IPEAMETIB Ta SIBUL: [a pesada (3BaxKyBaHHS)
— pesadilla (cTpaunuii con), la maquina (MexaHi3M, mammHa) — la maquinilla (craHok st roninus), la cuadra (3ana) — la
cuadrilla (rypt, koMaHna), el bolso (cymka) — el bolsillo (xumenst), la alcantara (mict) — la alcantarilla (kanamizaiiiiHa Tpy0a).
Y Ha3zBax ocib 30epiraroThes MeHOpaTHBHI CEMU, 30KpeMa «ipoHis Ta HacMimKay: el abogado (amBokar) — el abogadillo (Tope-
aznBokar), el médico (nixap) — el mediquillo (norauwuii nikap). Hanp.: Quil patitico nivel de este mediocre mediquillo, no sabe ni
abordar el tema que va a exponer [11].

Ayemernmamueu pifme BTpadyaroTh OCHOBHE 3HAYCHHS 301IbIICHOCTI. 3adiKCOBAaHO JEKCHUKATi30BaHi MTOXiIHI HA -azo Ta -0n,
1110 3’ IBUITHCS Yepe3 CUHTe3 Cy(PiKCiB 10 Ai€CTiBHUX TBIpHUX: el bajon > bajar (pi3kuii cnian), el tiron > tirar (kupauus), el frenazo
> frenar (pi3ke raabMyBaHHS), el patinazo > patinar (KOB3aHIPCTBO), el nevazo > nevar (cHironan). BcraHoBIeHO HeYHCIEHH]
JIeayTMEHTaTHBU 3 cypikcoM -ota (la palabrota — HenleH3ypHE CIIOBO, un carota — 6€3cOpoMHa JIFOIMHA) Ta -udo (suertudo — mac-
TUBYUK, barbudo — 6oponans, peludo — Kyninatui).

BapiaHnTHi opMHU MOXKYTb i IaBaTHCS ACCMIHYTUBAIIIT / IleayrMeHTaIli1 Ha piBHI Oiraprux: la calle (Bynuus) — la callejuela
(By3bka Bynuts) / el callejon (mpoBynok); la cama (ko) — la camilla (Houti) / la camita (quTsTde MiKeUKo); la madre (Matip) —
la madrina (xpecHa) / la madraza (mauyxa); la muleta (xoctyp) — la muletilla (uinok) / el muletazo (ynap, 3aBianuit Koctypem);
la boca (pot) — el bocata (6ytepopon) / el bocazas (6a3ika); la casa (nim) — la casilla (Teatpanbha Kaca) / el cason (CTapOBUHHHN
ponoBuii OyIuHOK); mepuapuux: la manta (koBapa) — la mantica (BiuryBaHHS MallOyTHBOTO) / la mantilla (HakuaKa Ha TOJIOBY)
/ el manton (mapd); el ojo (oxo) — el ojete (nernst) / el ojillo (m3epxanble) / la ojota (caunani); la pelota (m’sau) — la pelotilla
(M’s19vK; necrnekT. miuradysnuk) / el peloton (Bemmkuii M’sa) / el pelotazo (ymap M’siaem; mBUIKe 30aradyeHHs 3a JIOMOMOTOI0
BIUTMBOBHX JIPY3iB Ta CIEKYJALiN); keapmepuapuux: la almohada (momymka) — la almohadilla (momymeuxa) / el almohadazo
(ynmap, 3aBaanuii noxyuikow) / el almohadillazo (ynap, 3aBaanuii nmonyiieukorw) / el almohadon (nmomyuika, sika KiaaeTbCs Ha
crinenp); la cabeza (ronosa) — el cabecilla (Bataxox) / la cabezuela (cyusitts) / el cabezazo (ynap ronoBorwo) / el cabezon (Buep-
Tui); la caja (xopobka) — la cajetilla (mauka curapert) / la cajuela (Garaxuuk) / el cajete (xactpyns) / el cajon (myxmnsna); Ta
nSAMUKOMNOHEeHMHUX Aanyiodckie: la mano (pyxa) — la manecilla (romuHHMKOBa CTpiika) / la manilla (ronMHHUKOBA CTpiNKa) /
el manitas (Maiictep-30510Ti pyku) / el manazas (He3rpada) / el manotazo (ynap pokoro).

Kombinayii 3 inwumu cyghixcamu MiICUITIOIOTH MPOIECH CHHTE3Y 0 TBIPHOI: AeMiHYTHB + NeMIHYTHUB: ete + illa: la cajetilla
(mauka curapet) > la cajeta (kopobouka) > la caja (kopoOKa); AEMIHYTHB + ayrMeHTATHUB: efe + on. el hombreton (orpsanuii Ta
TIy)KHid 90JIOBIK) > el hombrete (40n0BI4OK) > el hombre (4onoBik); illa + azo: el almohadillazo (ynap, 3aBIaHHii MaJCHBKOIO
MOAYIIKOIO0) > la almohadilla (manenpka nmonymka) > la almohada (monymxa); el sombrillazo (ynap mapaconero) > la sombrilla
(mapacoutst BiJi coHIst) > la sombra (TiHb); ete/eta + azo: el cucharetazo (ynap 4aitHOIO JIOXKKOI0) > la cuchareta (4aiiHa noxka) >
la cuchara (noxxka); el punetazo (ynap xynakom) > el puriete (kynadok) > el purio (kynax); el tijeretazo (Hanpi3) > las tijeretas (ma-
JICHBbK1 HOXUIIL) > [as tijeras (HOXWIIi); ayTMEHTATHB + ayTMEHTATUB: ote+ azo: el manotazo (yaap pykowo) > la monota (Benuka
pyka) > la mano (pyxa); el picotazo (yxyc) > el picote (Benukwuii 13500) > el pico (13600); on + azo: el calzonazo (ninkabaydHuK)
> el calzon (nmanrtanonn) > la calza (konroTn).

PizHi hopMHU MOXKYTh IHTEHCHBHO JIEKCHKAII3yBaTHCS HA OCHOBI OIHApPHUX KOMIIOHEHTIB, IPEJICTABICHUX JKIHOUMM 200 40JI0-
BiuMM pojoM. PosoBi omo3uiii TeHeTHYHO XapaKTepU3yIOTh ICIIAHCHKY JISKCHKY Ta BiAKPUBAIOTH MOKIMBOCTI /U1l (hOpMYBaHHS
MOXiJHUX MapaaurM. JleMiHyTHBHUH cy(iKC € BUPA3HMKOM JIOJATKOBUX CEMaHTHYHHMX O3HAK, IO CIPUSIOTH (PYHKI[IOHYBaHHIO
CJIOBa SIK CAMOCTIIHOT OIUHHLL, HAtp.: el horno — iy, el hornillo — sWK, HAIOBHEHWIA TIOPOXOM, la hornilla — oTBip aist roy0iB;
la pera — tpyma, la perilla — xnuHIIOBaTa O0pinKa, el perillo — conoakuii TUpiXOK; el barco — xopabens, el barquillo — Badui, la
barquilla — bopma s Ticta. Hanp.: Los mds creativos fueron los de Costa de Marfil, quienes lucian siete estilos diferentes en el
equipo, incluyendo la perilla, el bigote con perilla [9].

OcCoOIMBHM aCIIEKTOM ICIIAHCHKUX AEMiHYTHBIB / ayTMEHTATHBIB € ACpPHUBALliiiHI TaHIIOKKU. Lle 3acBiquye HasgBHICTH MEBHOI
i30MOpdHOCTI MOXiZHUX JeKceM. MOOITBHICTh CIIIB CTBOPIOE MOXIIMBOCTI JUIsi PI3HOCTOPOHHIX CTPYKTYpHHMX Moju(ikaimii Ta
CIIpUsI€ MOSIBI BapiaHTHUX (DOPM CHCTEMHOT'O Ta OKa3i0HAIBHOIO XapaKkTepy.

PospizusaoTs deminymueni oepusamu 1-ro Ta 2-ro cryneHis. IIpodykmuenoi nekcuxanizayii 3a3naroms oeminymueu 1-ro
CTYICHS, CTPYKTYpa SKUX CIIBBIIHOCHUTBCS 3 OJHHM DPSJIOM CIIiB. Y TBOPIOIOTHCS JEMIHYTHBHI TOXiJHI BiJl TBIpHHX, IKi I[LOTO
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3HAa4YeHHS He MaloTh: /a mano (pyka) > la manecilla (zoounnuxosea cmpinka); la cabeza (zonoea) > el cabecilla (éamasicok); la
toalla (pymwnuk) > la toallita (cepsemka); 3a TOTTOMOTOK0 JAPYTUX — Bijl ICPUBATIB 3 BUPAKEHOIO JEMIHYTUBHICTIO. Y MOXIAHUX
2-r0 CTymeHs OUIBIIOI0 MipOI0 BHPaXKEHA NECTIINBICTB, 110, OYEBHIHO, EPEIIKOKAE JICKCHKai3amnii. 3Ha4eHHs XK 00’ €KTUBHOL
3MEHIIEHOCTI CTIPHSIE TH.

3adikcoBaHO JHIIE OHY JICKCHKATi30BaHy (popMy 2-ro cTymneHs — la cajetilla (mavka curapet), 0 YTBOPUIACH NP CHHTE3a-
il neminyTuBHUX cydikciB efe + illa. Hanp.: La British American Tobacco (BAT) ha anunciado que subira a partir de este jueves
los precios de las cajetillas que comercializa en Espaiia que puede ser una formula muy efectiva [10].

Mo ayemenmamusié TakoX Hanexarth MoxXigHi 1-ro Ta 2-ro crymneHis. [lepmmii Bil3HAYa€THCSI HAWOIIBIIOW PETyJSIPHICTIO.
BinOyBaeThest mepuBaliist 3aB/sIKH IPHEAHAHHIO OHOTO cydikca: la caja (kopooka) > el cajon (myxmnsina), la puerta (nBepi) > el
portazo (3akpuTTa 1Bepeit), la calle (Bymuus) > el callejon (mpoBynok). Jpyruii Tum nepeadadae BUMAIKH IHKOPIIOpAIii ABOX ayT-
MEHTaTHBHUX Cy(DikciB: la mano > la manota > el manotazo; el pico > el picote > el picotazo; el calzo > el calzon > el calzonazo. Ha
6ioMminy 6i0 deminymuegis, deayemenmauyii 3a3naioms noxioni 1-ro ta 2-ro crynenis. Hanp.: La del Malaga ha sido una ascension
silenciosa, construida picotazo a picotazo, muy bonita [9].

KinpkicHy nepeBary JieayrMEHTaTHBHHX JIE€PUBATIB 2-T0 CTYIICHS HaJ JeJeMiHyTUBHUMH IIOSICHIOEMO HEOHOPITHOO IIPUPO-
JIOF0 OCTaHHIX, MOXKJIMBICTIO TIepejaBaTH raMy eKCIIPECHBHO-EMOTHBHUX KOHOTALLM, SKi Y BHIAJIKY riepceMaHTH3allii YHEMOXK-
JIMBIIOIOTH IpoLeC JeKcukamzanii [7, c. 201]. AyrMeHTaTHBH X 2-TUIY € BUPa3HUKAMU OLTBIION Miporo QyHKIINH KOHKpeTH3amii
JICHOTaTUBHUX O3HAK, peaizarii aii.

Otxe, AEMIHYTHBHI / ayTMEHTaTHUBHI ITOXI1/THi, 10 BiITANMIINCS BiJl TBIPHUX, IIEPECTAIOTh WIeHYBaTUCS. Le cripusic BHHUKHEH-
HIO HOBUX CaMOCTIHHHX JiekceM. [lonpu TeHAEHII0 10 aKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS IEMIHYTUBIB Ta ayTMEHTATUBIB K HOCIiB eMo-
uiktHo-ouinHoi indopmanii y MacmeniliHoMy muckypci, 3adikcoBaHO YMMaITy KiJbKiCTh JIEKCHKaJIi30BAaHMX MOXigHUX. [X BKMBa-
FOTh y PIBHOMIpHIH KiJTBKOCTI Y CTAaTTAX PI3HOOIYHOTO CIIPSIMYBaHHS, TOMY BB2)Ka€MO HEIOLTBHUM TOBOPUTH TIPO OLITBIIT YU MEHIII
MPIOPUTETHI PyOpUKH. 3 IParMaTU4HOI TOYKH 30Dy, LIKABUM € MeTadOpuuHEe BUKOPUCTAHHSI JIEEMIHyTUBIB Ta J€ayrMEHTATHBIB
y cranux Bupasax. [Iporec acorriamiii cripusie peanisailii cy0’€KTHBHOT OILIIHKH, HAaMp.: el guante (pykasuiist) — el guantazo (ynap
PYKaBHIIEIO): pegar guantazos (OTPUMYBATH yiapu 1oimi); la corona (BiHOK) — la coronilla (makiBka): andar de coronilla (npu-
knaznaTty 3ycuib). CydikcanbHi JepuBaTH y MacMeIiifHOMY IUCKYpCi MalOTh COLIialIbHO-EKCIIPECHBHE HaBaHTaXeHHS. [103aMOBHI
YHHHUKH 4Yepe3 nocepeHuITBO 3MI 00yMOBIIOIOTE PO3IIUPEHHS IXHBOTO 3HAYCHHS.
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KOMYHIKATHUBHI CTPATET'Ii I TAKTUKH Y PEKJTAMHUX CJIOTAHAX IHTEPHET-MATA3UHIB

Y emammi 30iticneno ananiz noenadie eueHux Wo00 BUSHAYEHHS NOHAMb KOMYHIKAMUSHOI cmpameeii i makmuku, cxa-
PAKMepu308aHo KOMYHIKAMUGHI cmpamezii | makmuku y pekiamuux canoeanax Inmepuem-mazazunie na mamepiani aneno-
MOBHUX 8eD-pecypcis.

Knrouogi cnoea: xomynikamusna cmpamezis, KOMYHIKAMUSHA MAKMUKA, KOMYHIKAMUBHA NIH2BICIUKA, PEKIAMHUI C0-
2an, Inmepnem-mazasun.

COMMUNICATION STRATEGIES AND TACTICS IN THE ONLINE-STORES SLOGANS

The author has demonstrated convincing understanding of the fact that the study of communication strategies and tactics
occupies an important niche in the modern communicative linguistics. The relevance of this article lies in the fact that inter-
est of modern linguistics to the search of patterns and mechanisms of communicative influence on the recipient is growing
constantly. The views of scientists on definitions of communication strategy and tactics have been analyzed in the article. Com-
munication strategies and tactics in the advertising slogans of online-stores based on the English-language web-resources
have been determined and analyzed according to the linguistics means. Author has defined two communicative strategies
for online-stores slogans: 1) strategy of encouraging the consumer to choose the appropriate good or service, 2) strategy of
positioning the organization in the market. Also various communication tactics, with the help of which those two strategies
can be realized, have been described. They are: 1) tactics of appeal to the consumer, 2) tactics of target group indication, 3)
tactics of ambiguity / disambiguity of the expression, content and references; 4) tactics of demonstrations of the organization’s
advantages and exclusiveness; 5) tactics of emphasizing of competence, experience, traditions and values, 6) tactics of goods
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